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The focus of this study is the translation from Arabic language to Indonesian
language in articles of Al-Arkhabil Bulletin published by LIPIA in Jakarta. This
research is qualitative analysis descriptive. Method of this research is critical
review. The researcher suggest that the translation which made by the translator of
LIPIA is near to source language, although we look from syntaxys perspective and
semantic field. The translator lack of to use the pure Indonesian language in the
translation, advice and alternative translation available in this research. The
principal procedur of Al-Arkhabi:| translation is tranposition and modulation.
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